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Dr 2 
N — . 
— 
Si requiert celluy qi la faict 


Tant neñ pas ce Uure parfalct NE 


Anil nexige coꝛrection + 
… Suppotcs limperfection. 


N 
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Narratine de Lacteur. 


N Eeradteurtltan decourãt par les arr 
eures du zodiaq̃ entrant au domicil⸗ 
ES le de lcoꝛpio fuʒ ꝓſterne au grabat de 
FE Ba haultz ſouſpirs aſſouppi de multifoꝛ 

— me langueur par vng poꝛtẽtueulx et 
inbene dict monſtre febꝛil / leq̃l à nouercalemẽt ma 
inuade quil ſoutfiroit a eſtaindꝛe x obtenebꝛer vng 
acrimonteulx eſpꝛit delphiq̃ / voyre a laceſler vng 


coꝛps adoniq̃ Ainſi perplex de mon egritude / mon 


caluel infoꝛtune particulier ma faict recoꝛs du ge / 
neral: qui cõcerne luniuerlite plebee qui eſt tel cs," 
me li langelique exequuteur eſtoit renuoie fur ter 
re a qui eſtoit cõmande de tout letalemẽt occire par 


famine exterminãt / par peſte trucidant:i par guer 
rede glaiue langtant. Daultrepart en agoniʒant 
de vehemeẽt deſplaylir rememoꝛope la calamiteule 


ſouſfrance de la veri dique foy catholique x ſinceri⸗ 
te eccleſiaſtique:laquelle par tant de iacules + mo 
tiferes inuectiõs des modernes hereliarques ꝛ tru⸗ 
culente inuaſion / en fes ſuppotz eſt virulentement 
infecte + atrocemẽt ſauciee. Ces cõpaſliues angu⸗ 
ſties x calamiteuſes intelicites: perurgẽtes aux la / 


— — 


effenäs pꝛopos piteables de lintelicite maintenãt 

treſvꝛgente a loccalon du pꝛecurſeur dantecriſt ou 
realemẽt anticrilt yllu de la nation germaniij nom 
me Martin luther:qui a euome [on peſtifere: latẽt 
venin de multitoꝛmes hereſies:erreurs:arrogãces 
temerites:malices x dãpnables opinions:cõme ad⸗ 
uerlaire de noſtre ſaincte toy et eglile catholiq̃ per 
uerleur en lens diſtoꝛt de la doctrine Paulienne et 
coꝛrupteur de la laincte euangille don plulieurs et 
pꝛeſque innumerables chꝛeſtiẽs [ont delia miſera⸗ 
blemẽt imbeuz. Oꝛ emmp mes lucides interualles 
me ſuis eſuertue a elcripꝛe en langue vernacule et 
loquution gallique ce quay peu depꝛehender de lin⸗ 
terloquutiõ deſditz per ſonnaiges: quoy que deſcri⸗ 

ptiõ latine me ape touſiours plus agree. Toutel / 
fois voyant gẽs illitteres melmes aulcunes dames 
eſtre troptcurieules: et fe vouloir meller de conte⸗ 
rer de ces adinuentions:t le plus ſouuent nen eua⸗ 
der ſans en eſtre macules: a ce que mieulx leur [oie 
manifeſte ce que ſera icy contenu: lauront encom⸗ 
mun ꝛ non incogneu langaige. ¶ Le pꝛemier donc 
des deſſulditz perſonnaiges qui eſtoit nomme ele 
diuin ayant face toute angelique:mais bien appa / 
rent doloꝛeuſe. En lexoꝛde de la Rhetoꝛique fl tel 


N 


ie pꝛeambule relation. 


…. C5ele diuin. 


Que laigle fuftacabille donnee. | . 
Toꝛue megere [a furie dampnee M 
A faict iſſue de ſon lac plutonique 

Auec erreur du tout deloꝛdonnee 

Pour laceſſer la vꝛaye foy catholique. . 

C pour ce conſlict a faict leuer la picque- 
Au faulx Luther de taut mal inuenteur 
Quien vſant fleur de rethoꝛique „ 
De la doctrine ſainct Pol eſt coꝛrupteur 
Ila le glaiue du Saxon pꝛotecteur 
Ouil el tuteur de la faulſe pꝛactiaue 


= 


O cẽps quen frãce regna la ſalamãdꝛe: 
Quãtꝑ Deſans rõme tuſt gouuernee 
Et ies germains furẽt côtés contenòꝛe : 


— 
—— — 


— 


* 
—— ——— 


Ttenchant du bis cõme bon zelateur 
Dur laceſſer la vꝛaye foy catholique. 

¶ Comme ktuſt t᷑aict de la loy paganique 
Dar machommet / ſon Alchoꝛan nommee 
Ain a faict Luther homme impudique 
Qui ſa doctrine daulcuns biens a ſemee 0 
Mais tant derreurs du tout tont diſfamee 
Lont impꝛimee que pis eſt en publique 
Pluſque IJheſus germains lont reelamee 
Pour laceſſer la vꝛaye fop catholique. 

¶ En germanie ie pais ſophiſtique 
Leur oꝛigine ont pꝛins Iutheriens 
Imitateurs Hdhus le faulx heretique 
Des Vuicleniſtes et des Depuciens 
Des Albigeois et des Bohemiens 
De Manichee le ſuppoʒ ſachanique 
De Montanus et des Quintiliens 
Dour laceſſer la vꝛape fop catholique. 

¶ Iutheriens ſecte dyabolique 
Enuenimee / lource diniquite- 
Peuple mauldict / ſequelle treſinique 
CTomble derreur / bannis de verite 
Confitz en mal / pleins de peruerlite 
Ont euome leur venin malefique 
De Vuittemberg ont choiſi la cite 
Pour laceſſer la vꝛaye fop catholique. 

¶ A trois ſur tous Iuther eſt domeſtique 
Lung eſt degliſe / les auleres ſeculiers 
Qui en ſecret traictent leur theoꝛique 
Etont de lupte plus de trente milliers 


Gens curieulr:indeuotselcoliers |. 


Oultrecuydes / recteurs:gens de pꝛactiqaue 


Qui ſont pꝛopices a eſtre geoliers " 

Pour laceſſer la vꝛape foy catholique. 
¶ Il neſt docteur à lainct ne ſeraphique 

Que ces matins ne deldaignẽt en ſomme 

Latins etg recʒ ayant ſens veridique 

Ne ſainct Gꝛegoire le grand pape de rõme 


Sainct Angultin / Jeroſme Criſoſtome 


Ne ſainct Ambꝛoile docteur ſcientifique 


Ceulx cy delpꝛiſe LIuher le mauldict home 


Pour laceſſer la vꝛaye fop catholique. 
¶ Code / cayer / volume ne cronique 
Tant ſoit antique ia ne fik mention 
Dhomme qui tuſt tant a la foy oblique 
Si trenetique plein de pꝛeſumption 
Qui plus eſtime ſon adinuention 
Que les oꝛacles du ciel beatifique 
En quoy appert auoir intention 
Pour laceſſer la vꝛape foy catholique. 


CEuſ il iamaĩs en alie ne en afrique 


Vng tel ſuppos ie dis archeheretique 
Quainſin lapplique a conſummation 
De ſes malices et limpugnation 
De lunion de loꝛdꝛe iherarchique 
Duquel pꝛocure totalle eueruon 
Pour laceſler la vꝛaye foy catholique. 


C plus a meſtaict ceſt homme apoſtatiaue . 


Fier et ruſtique enkoꝛeene ou yure 


1 


Quant a bꝛuſle ie ſainct dꝛoit canonique | | 

Qui nous explique la voye de bien viure 

Ce ſacrilege nen a leſſe vng liure 

Ains delpitant la mere egliſe vnique 

Seſt endurci plus quenclume ne cupure 

Pour laceſſer la vꝛaye foy catholique 

puis contredict au coꝛps de dieu miſtiq̃ 
Ce lunatique / fantaſtique + peruers 5 

Exterminant la fidele tabꝛique 

Apoſtolique / par ſes eſcriptʒ diuers 

Je croy quil a leſpirit de trauers 

De ſe eſtre auers du faulueur deifique 

Quant a volu mettre touta renuers 

Pour laceſſer la vꝛaye foy catholique. 
C Pꝛince regnãt en lhauit climat celigaue 

Trolne olimpique / o ligne inoblicabbe 

Dieu terrifique et vꝛay roy pacifique 

A voltre egliſe las ſoyes ſecourable 

Et contundes ce Luther miſerable 1 

CLomme kult faict du faulx ſpmon magique 

Qul ſeſtoit faict familier au dyable N 
Pour laceſſer la vꝛape foy catholique. 

IJtoſt que ele dinin euſtfalrt x depꝛo 

A me la flebile + gemebäde relation. Je 

A rarchie eccleliaſtiq̃ dame de venerã⸗ 

dee antiqte / pꝛeuſe maturite et ſpecta 

E.. bie maintien ayãt oꝛigine de la diui⸗ 

ne ingenuite:a telle relatiõ cõme palmee + frappee 

dug dard penetratit dune ſubitemẽt cãceue doleur 


nõ mediocre / par laq̃lle neantmoins ne deperiſſoik 
aulcunemẽten elle modeſtie feminine ains par ex 
hibition dune nõ inderẽte cerimonie oltẽliue de ſon 
dueul / cõme cancellãt ſes cãdides mains / elleuant 
aux lideres les peulx ſaphirins madides: irrigues 
de les delluẽtes + lucides larmes / deplourãt ſon op 
pꝛelſliõ par ycelle iutheriẽne iniqͥte. De ſa dulcillue 
bouche coꝛalline en exaltation de voix ſe pꝛint a cõ 
geminer les lingultes x lugubꝛes ſucces par diſtil 
lation de celles parolles. 3 8 


Ain N 0 
A QI / 
Jerarchie eccleſiaſtigquee. 
As las belas las quelle aduerlite 
N Las double helas / las qui a concite 
NTS || Lemalſurmopdontu fais metion 
eie diuin / quant tu as recite 
5555 La grant nequice et la peruerſite 


De lheretique don lindignation 
A mis lur mop contamination 
Obiection de maulx don nul ny a Math. ſʒ. de 
Ce que me meſt en delolation nit iimicus 
Pour me du tout mettre a coꝛruptiaa Juana. 
Seminauit in me zizana. M 

¶ long temps pa que ie fus impugnee: 
Aultant ou plus quoncques fuſt dame nee 
Par les tirans qui tãt mont taict cõplaindee 
Par heretiques faulx qui mont condampnee 
Secte dampnee non point pꝛedeſtinee 
Mats ceſte annee me fauit gemir : plaindꝛe 
Doleuratrẽdꝛe de deul mon cueur eſtraindꝛe 
Quant te meſchãt hõme me veult eſtaindꝛe f 
Qui ſans dieu craindꝛe / eſt i paſſionne | 
Et les ſaxons de noir mont volu taindꝛe 5 
Iheremie ne ſen elt voulu kaindee Iperemie⸗ 
Malum pandetur ab aquilone. 5 3 mo, 
¶ elt bien de moy rde mon innocente AE 
Ainſi que fuſt que la bible recente 
Comme Sulanne fut a toꝛt acculee 
Dar les viellars pleins de concupiſcente 
Laquelle dien par {a digne tlemence 
Par Daniel arendue exculen 
Lutheriens ſecte en tout mal ruſee 
Afaulx libelles de pieca abuſee 

Amon diſfame le {ont moult app.iue 
Comme Sulanne ie {erapadnilee 
Que inuoca dien don rant elleſt pꝛiſee 


Anguſtie ſunt michi vndiqʒ. it e Panier 


¶ Je ſuis auſſi eſte pꝛefiguree 
En celle dame / i bien configuree | 
Que vng fier dꝛagon cõme lainct 9 nous dit 
Vouloit gloutir et faire malheuree 
Pn peu duree dhaine demeſuree e e es 
Si dieu celeſte a ce neuſt contreilt 
Elle trouua li ſtabite credit e 
fung! Que par deux elles au deſert ſe rendit 
neri ale due. Son noble coꝛps en terre neſttumde 
le: villaĩn monſtre pꝛes de deul DE 
Mais par tels motz elle le confundit 
p.. Quis det michi pennas vt columbe. 
¶ O cruel homme o dꝛagon manifeſte 
Don te pꝛocede celte nuylante pele 
De mutiler la filie de ſyonsn 
Je ſuis icetle telcripture latteſte 
Et gloſe et texte / ainſin ie le pꝛoteſte 
. Tu me molelte / mais reſolution 
Ad epbe . En moynxya quelque imperkeccion 
5 2 De dieu ſera ma vꝛaye pꝛotection . 
culam neqa Encontre cop tes noirs habis? it N 
rugam. Mais tu pꝛacures las ta dampnation 8 
Dauid de moy faict recoꝛdation 
ps. re. Dꝛachonem et leonem conculcabis. 
; ¶ Tirand mauldict tronc de toute malice 
Tu donne a boyre venin a plein aii: 
Treſmoꝛtifere a mainte creature 
Tant allemant que ſaxon et ſuiſſe 
Et aultres gens qui ne 1 „5 3 
Qua 9 „ ku ture 


Tu en auras recompanſe treldure 
Et toy + ceulx qui ſuyuent ton oꝛdure 
Et le laxon qui ſoubſtenir te ola 
Mais quoy quayes volu mettre laydure | 
HDellus ma face quen ſa beaulte dure Ecticop. p 
Nigra ſum led filia foꝛmoſa. „ 

C Denes ſeigneurs des anciens concilles 
Soꝛtes vng peu hoꝛs de vod domicilles 
Si me verres en dueul treſpiteabte 
Et vous docteurs ſcauans / ſubtilʒ habflies 
Martirs cõſtans / pꝛophetes + ſibilles 
Negardes moy en eſtat milerable 
Voyes la fable + ſentence dampnable 
Du deteſtable dilciple du dyabte 
Tant execrable que le cueur men tranlit 
Plus a derreurs quen la mer na de lable | 
Lett la ſentence du ſaulutur veritabde matt. vii. 
Arboꝛ mala fructus malos facit. 

¶ Secoures mop pꝛinces il en eſt temps 
Qui ne vacqueʒ qua guerres et cotendʒ 
Et que chelcun virilement ſeſtoꝛce N 
Ja ne ſeront dieu ne les laintz contens 
Si ne mapdes ainſi que ie pꝛetendd 
Veu quaueʒ bien le pouoir et la foꝛce 
Tout ain que la leyne tond la foꝛce 
Nales Luther qui mon honneur eſfoꝛce 
Qui eſt mauldict par bible et par canon 
Et la raylon trelapparente eſt pourcte 
Quil eſt derreur la fontayne v la ſource . Oi 
Wege ttunttüsiam ES eee e + 
| ft. 


CA a choili pour y temps opoꝛtune 


A publier lon erreur impoꝛtune 
Quant il a veu tout en commotion 


Quentre les pꝛinces paix ne le coadune 


l egliſe mettent a mal deſtoꝛtune 


En cela giſt ſa taulſe intention 

De mettre au monde ſcilme et ledition 
Et pour monſtrer ſon obſtination 
Luy a greue pourter ſon dur habit 


Tous apoſtas ſont ſans deuotion 
Don ie diray pour reſolution 


Violencum non diu durabit. 8 
¶ Jerarchie pourtant ie ſuis nommee 
Car aux celeſtes oꝛdꝛes ſuis confoꝛmee 


Apant ſoubʒ moy les ſuppoʒ de legliſe 


Mon chiet Jhelſus ma touſiours tant aymee 


Maia en ce temps luis eſte diſtamee 


bo. c. xyif. 


Dung chien moꝛdãt qui me trenche: delpꝛile 


Par eſcriptures en maintr ſoꝛte x guiſe 


Du grãt malice ſoubʒ beau ſtille et cõpꝛinſe 
Et le tient tier enłlle comme vng buto: 
Jap touteilois e ſperance en deu miſe 


Que quelque choſe que lheretique diſe 
Dominus erit michi adiuto. 
¶ Trelnobles dames du viel teaament 


Quauez ploꝛe en dueulamerement 


Venez gemir auec mop ceſt angoiſſe 


arp. Nachel la belle laquelie tendꝛement 


Dat h.ii. 


bene i Et vous * que 3 le cueur en ere. 8 


Pour vos enfans feiſtes regretement 


pour Tho bie voſtre fils de nobleſſe 
Puis Noemi renommee en ſageſle FNuth pmo. 
En ces erreurs cognoiſtres mouche en let 
A celle fin que ma doleur bꝛief ceſſe ö 
Confoꝛtes moy la dame de triſtelle d. tbimo. iili 
Nam pietas ad omnia valet. 

¶ Pꝛice diuin regnãt en lhaulte gloire 
Ottroyeʒ mop contre ces vens victoire 
Meſmes encontre le climat daquilo 
Apes de moy Jherarchie memoyre 
Que de lãgueur luis palle x pꝛeſque noire bo. c. xxxiy 
Eripe me ab homine malo. e, 

( Narratiue. 

N telle maniere madame Jherarchie 
faiſoit ſes doleances deploꝛãt ſes en⸗ 
foꝛtunes ꝓdeuntes de la maligne ad 
inuention de lhereſtarq̃ deſſus nõme. 
2 Si e fut pas tardiue a ſenq̃ rir plus 

particulieremẽt enuers ʒele diuin:des paſſages ou 
elle eſtoit plus virulentemẽt attaincte ꝛ vulneree / 
Pour p obuier par medele ſalubꝛe auãt q̃ les vlce⸗ 
res inueterees ne kuſſent inaptes a curation. Nõ ob 
ſtant q̃ le venin ſoit deia moult dilate p luniuerlite 
de pluſieurs de ſes mẽbꝛes / en ſoꝛte à on les deiecte 
par cẽſures du vꝛay coꝛps eccleſiaſtiq̃ quãt p lobſta⸗ 
cle de leur eſtrõtee obſtinatiũ on na elpoir quelcũqʒ 
de leur curation. Le peſtilẽt heretiĩ cõtagieuſemẽt 
les a intecte par tant de ſoꝛtes quil eſt ditticille tout 
au long explaner / mais a la reijſte de ma dame Je⸗ 
rarchie eccleſiaſtiq̃ ʒele diuin en a bien volu expla⸗ 


ner les pꝛincipaulx articles / incite par vne telle po 
biulatiõ : req ſte q ladicte dame Jherarchie luy tilt. 
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FEE C'Jherarchieccclelaltique, | 
ele diuindebonnapre . 
Ide dien familier ſecretaire 

N 15 Sopyez piteux de mõ martyre 
— Jevoꝰ requiers au lõg me dire 
Les aultres erreurs de lu there. 

¶ dictes mop ſon erreur notopre 

Car tropt me couche ceſt affaire 

Et que ceſt des mauluais le pire. 

CO dele diuin. 

¶ Quoy quil ſoit bon les ſecretʒ taire 

Se ce ne debuez refus faire 

Afin quon le puiſſe inter dire 

A ſes articles contredire 

Est tollir de luy la memopre. e 
JC O zele diuininin n. 


* 


I arratiue. 
M Laquelle requeſte ʒele diuin aulli fa⸗ 
A cillemẽt q voluntairemẽt cõdeſcendit 
Icõme bien inkoꝛme du contenu des li⸗ 
— D ures ou (ont inlerees ces iniquites de 
leurs inchoatiõs: pꝛincipes pullulãs cõme zizanie 
emmy la greine triticee. Et de ſa tecũde facundite 
pꝛint exoꝛde en langue vernacule + vulgaire ſoubʒ 
le limple ſtille de leonine comme ſenſuyt. 
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Dulttriſte ſuis ma dame Jherarchie 


71. 
10 8 Que de legliſe teneʒ la monarchie 
g FJ VJ De votre mal : grietue doleance . | 


— er des regrez quaues:tmelmesen ce 
Mue puis long tẽps ſoulkres mains maulx diuers. 


C pꝛemierement par les tirans pèruers 
Neron / Traian / Decius / Galien 


Domicien / Lapoſtat Julien 


Conſtantius / Diocletianus . 
Dalerien et Maximianus 5 

Qui reſpandirent le ſang des innocens 
Martirs de dieu par milles et par cens 
Enfoꝛcene de ire grinceant les dens 

Jettant les vngs aux incendes ardens 

Et daulcuns aultres lies en eculees 5 
Et plulieurs furent les deux mains mutilees 
Pluſieurs tous vifs routis ou eſcoꝛches 
Et puis maintzʒ aultres de flambeaulx tourches 
Incarceres / llagelles dburement 

Et lapides / nayes cruellement 
Puis demembꝛes / et tires a cheuaulx 

Par lieux treſapꝛes et par mons : par vaulx 


Mis en exil lye / cloue en croix 


Gettes tous nud en plomb boully ou por 
Elcarteles / pendus / en lieux publiques 
Decapites et paſſeʒ par les picques 
Sarres / pinces / aux ardentes tenailles 
Luilſceres / cueur / foye / põmon / entrailles 

Les peulfx tires / abꝛeues de venin 

Nen fuſt exempt le ſexe feminin 

Ve decrepites / nentans ne de quelque aage 
Qui naye ſouſtert de ces tirans la rage 


c. xv. LE 
8 Mais pꝛecieulſe eſt la moꝛt et memopre . 
ctu domin De ces martirs pource quil ſont en gloire. | 


moꝛs ſctòꝛij 


elus. 


* 


C Conſeguẽ ment vindꝛent les heretiques 


En habit doailles pluſque tirans ĩniques 


Et lont venus en ſi plantureulx nombꝛe 
Quentoꝛes plus ont kaĩct de mal entambꝛe 
Au ſainct detret en auons le thapittre 
Quidam aurem ſe cõmante le titre 
Celt en la cauſe qui eſt vingt: 1 
La queſtion en nombꝛe eſt la troplieſme 
Soixante x huit lectes i dauantaige 
Sont contenues au dellul dict pallaige 
Que pulluloynt loꝛs au cõmancement 
Pn herelies i apparentement 
Que ſi neuſſies telebꝛe les roncilles 
Pour impugner ces ſectes faultes + villes 
Jop periſloit / erreur len alloit dame 
Et uſſe eſte leuee en haulte game. 
¶ Puiĩs eſt venu thomme venerien 
Qui arſte routepiturien 


Lek Mathommer ce ppurceau conkulible 


Lequel vous a eſte pluſque nupſible 
Qui par les faintes adinnentions folles 
Par faulx mopens pꝛomiſlions friuolles 
Vous a oſte de la poſſeſſion 
Dalie / Atkrique parla ſeduttion 
A refntvngpañllard r lubꝛique 
Ong lat a vin attaint de mal caduque 
Na point leſſe que par felon couraige 

He vous ape faict indicible dommaige. 
Mais dien par tout vous a faict ſi eureuſe 
Quauez eſte tonſiours victoꝛieuſe 
Dartaictement en vous à ſon cuene mis 


1. 


t 


r 


ach. vi. 
Jeniũt ad 
vos in vel 


metis ouũ, 


7 


bs irons Certes ſamais noblia ſes amis. 


vidi iuſtum 
derelictũ. 


¶ Oꝛ quant ĩap bien le tout conſidere 


Le temps iadis au pꝛeſent contere 


Jamais tirand / iamais ſi cruel homme 


Ne vous pourta tant de dommage / comme 


Le faulx luther par ſa vaine ſcience 


ypocriſie et large conſcience 


CLeſt bien lydole des gloꝛieulx germains 
Qui ont touliours ſes liures entre mains 
Au lieu quil deuſſent a dieu donner latrie 
De ſon ymage font leur ydolatrie 


Et lont deia ouitre maintes laplons 


Que ſa figure ont painte en leurs maplons. 


CÉycémé ( Mais chere dame de renom immoꝛtei 


cent les crs 
reurs auec 


teurs qlifi / Deſtre infoꝛmee du peruers heretique 
catios en la 
marge inſẽ⸗ 


rees. | 


he reſie. 


Hereſic. 
here ſie. 


Derckies 


Den plus ſcauoir voſtre voloir eſt tel 


Commanceray au diuins ſacremens 
Ou il a faict + textes : commens 


De grans erreurs / dilant lans le pꝛouuner 


¶ Que les hommes les ont volu trouuer 
Que dieu nen fut oncques inſtituteur 
En quoy ſe monſtre deſleal leducteur. 

¶ puia pour accroiſtre lon iniq̃ deſoꝛdꝛe 


- 


Et des erreurs quil a mis en publiaune 


1 5 5 4 
2 * x 
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A dict quil neſt aulcun lacrement doꝛ dee. 


Je ne ſcay pas en quels liures ou lettres 
Il atrouue / que tous chꝛeſtiens ſont pꝛeſtres. 
Et quil ont tous aultant dauctoꝛite 
Quauoit lainct Pierre / ceſt cõtre verite. 


C du lacrement de conkirmatl n 


Pareillemẽt de lexéreme vnction 

Il ſe eſuertue du tout de les tollir 

Et de leglile ſaincte les abolir 

En enluyuant lerreur des vvicleniſtes 

Des Albigeois / Dhus + des eracliſtes 

Et plus le melt pꝛofond en la terueur 

Tant plus ſe plonge en labiſme derreur. | 
COne ſentẽce faulce et abominable Dereie, 

A euome ſur la meſſe hõönoꝛable 1 

En pꝛohibent de malice certaine 

De celebꝛer pour ceulx qui lont en peyne 

De purgatoire ne pour aulcuns viuans 

A ceſt erreur plulleurs leront ſuyuans 

Mais las quei mal en auront quel dõmage 

Les pouures ames tenues en oſtage 

Ceſt cy lerreur des erianien?s? 

Pareillement des arrotirienß s. 

Toꝰ les pᷣlatʒ / cardinaulx:archeueſqs 

Pꝛimatz / legatz / i reuerendz euelques 

Dopens / pꝛieurs / tous cures i chanoines. 

Tous gens delgliſe / veneficies mopnes 

Il les appelle tel quil eſt)ydolatre 

Don (on loyer ceſt denker le baratre. j 
C Oultre pius dict pernicieulement 

Que quant on donne aux lais le ſacrementt 

Du pꝛecieulx coꝛps de Iheſus diunn . 

Quon eſt tenu loubʒ elpece de vin Erxtenr. 

Le leur donner aulſi bien que de pain 

Auquel paſlage ii eſt bohemien 3 

Si ceſt article entre nous auroit lieu 5 e 

0 


Temerite 
arrogancc. 


Lombien de fois oflenceroſt on dien 
Pour le dangier du digne ſang repandꝛe 
Et contre la ſaincte egliſe eutrepꝛendꝛe 
Qua eſtably de pieca le contraire. 
PDourtant que ce ne fuſt onc neceſſaire 
Car quile coꝛps de Iheſus dignement 
Necoit ſi faict {on lang entierement 
A cecy eſt veridique ſententde 
Quil ſont vnis par vꝛaye cõcomitance 
Thiens de Bohemes : matins lutheriſtes 
Confoꝛmes vaus aux chꝛeſtiens decretiſtes 
Aux theologues / loꝛs verres pourquoy eſt ce 
Erreuræ Que peuple lais ne recoit deux eſpeces. 
malice. ¶ Pour ſon erreur plus foꝛt dogmatiſer 
Ceulx de Doheſme a tant volu pꝛiſer 
Quilles ſoubſtient eſtre vꝛapscatholiques 
Et les Romains dauipnables ſciſmatianes. 
Dapnabiee ( Conſequẽment comme in ſenſe ettol 
opinion. Apertement contredit a ſainct dot 
Nn ce auil dict par faulce opinion 
Que auant que aller a ſa communion 
On ne d oiht point fatre de diltgencte 
De pꝛeparera dieu ſa conſcience + À 
Ne par ſuffrages ne par confellion ö 
Ne par quelcunque bonne operation. 
Erreur. C Et quãt aux ſaĩctʒ i dignes caracteres 
IAslena dict enoꝛmes vituperes. e 
¶ Ne ſeſt pas faint a de monſtrer ſa rage 
Contre le digne eſtat de marriage 
era Duquel a dict / mais le faulſaire mene 


4 


Quon ne le dolbt appeller lacrement 
Quar ceſt eſtat ainũi deſtitue 
Que dieu ne la iamais inſtitue. 
¶ En oultre pliꝰquoy quon luy face ou dile- 
Soubltient que contre le voloir de legliſe 
Soit bien ſoit mal on le peult marier Pxeur. 
Et que pꝛelat ny peult point varier N 
Ains eſttenu le contraict appꝛouuer 
Et ny pourroit ſi ne qua repꝛouuer 
Vecy lerreur de ces vauldois mauldis 
Qui le pꝛactiquent tant par faits — N 
¶ Et quoy quil blaſme leſtat de mariage 
Ade demonſtre en ſon depꝛaue aage ee 
Eſtre rampli doꝛde lubꝛicite 
Quant tous les pꝛeſtres (1 foꝛt incite 
A pꝛendꝛe — ̃ — 
Du ſacrement / deſdaignãt loꝛdonnannte 
Que tant des ſainctz en vng concillefirene 5 
Ceulx n 1 D 
Mais il dira pour faire ſon excuſe „ 
One raylon / ou le mauidict labuſ Abus. 
Que pꝛeſtres tiennent encloſes cancubines N 
n UE 
Ceſt allegue gros inconuenient 
Oſtes leur vne plures inuenient. ; 
Et li legliſe permet a cheſcun de eulx „ 
E. ꝛendꝛe vne femme apꝛes en voulorõt deux 5 
antoſt verres ie ne dis leur coulines „ 
Ilhapperont commeres et vopiues 
Je dis pour teuix gui viuent a la ſaate 
1 c . 


Erreur + 
bereſie. 


Temerite 


⁊ erreur. 


Car ie ne ſcay caumue dieu les ſuppoꝛte 
Sil ne le veulient chaltement contenir ; 
Qui les contraint a pzeltrile venir, . 
Haa ce neſt pas pꝛopter Jheſum tantum 


LTLeſlt pour pꝛebende et pꝛopter ralentum. 


werene. 
Des lacremẽs du nouueau teſtament 


Dit quen foy pꝛennent toute leuretkicace e 


¶ Puis en apꝛes ce villain capemant 


Et que le pꝛeſtre quelque choſe * 
Soit en riſee ou üûmulation 


Ou mocquerie / que operation 


Des ſacremens eſt auſli vertueufe 


Que ſi perſonne laincte ou deuocieuſe 


Les miniſtroit auec intention 
De bien pertatre tout {ans detection 
Ce lont articles faulx / repꝛouueʒ / dãnables 


Qui ne {ont vꝛaps / auſſi ne lont pꝛobables. 
C Allos plus oultre / ꝓcedũs en nchen | 5 


Et vous ourres de la penlee tiere 
De ce mauluais / ier miſerable hemme 


Il cõtredict au benoiſt lainct Jeroſme 


Qui tuſt li ſainct ũ ſcauant: 1 
La ou il dit qua la ſetunde table 

Et la naylcelle pour obtenir lalut 
Ceſt penitence qua aulcuns tant valut 


Oͤnt euite de peche le nautraige. 


Erreur, 


dC'Duisdif du lainct pere pape derôme 
Quil na pouoirinfléuer en ſomme 


Joéa/fillabenaulececomnandemene-: 1 


ex, 
f 1 


Quapꝛes baptelme qua ſontvenus en aage 5 


+ 
— — — Me — rr 


Sans des lubiectz le plein conlentement 

Aultant en dit des pꝛinces terriens 

Quon ne leur doibt obeir en riens 

Ceſt vng article que vauldois dogrmatizene 

Erian ois pareillement le dilent. 5 

(Quant a parler des euures vertuenſes N 

Dit quenuers dieu ne lont point kructueules Erreur 

Et quelles ſont de meſme equalite 

Quant au merite / mais ſa temerite 

Aux Jouiniſtes en erreur eſt conkome 

Leſquelʒ ſoubſtiennent ceſt erreur ſi ename. 
¶ Je mel bais quil eſtſi repꝛouue Emu z ne 

Dauoir auſſi tel meſchiet controuue „ 

Diſant que veu a dieu ne le dobekare . 

Npa les ſainctʒ qui eſt choſe contraire | 

Au bon plſalmiſte qui a dit vouete 

Par bon conſeil / mais apꝛes reddite 

Et ſi a dit par ſa pꝛelumption 

Que faire veu neſt que oltẽtation 

Et quil ne ſeré qua pꝛendꝛe vaine gloire. 

Mais ceſt parle en homme temeraire 

Supuant lererur des faulx lamperiens 

Des vvicleniſtes / et des pelagiens. 

En ce paſſage faulcement contredit 

A leuangille a ce que dieu a die. 
¶ One aultre erreur de la lune ellence . 

A controuue par faulte de ſcieneea Peerxeſe 

Auſſi de lame erre en diuerſe ſoꝛte 5 

een ene eee ene. e 
Sur la matpiere dauoir contritia:n 


De ſes delitz / ſon adinuention 
Erreur, Ct tropt dampnable / tropt inique et puerſe 
Al diſt que lame queſtoit de dieu auerſe 
Ne doibtauoiren deteſtation 
Ses maulx commis nen fere mention 
Ne les ploꝛer en dueul damaritude 
Ne aulli penler en la beatitude 
Don par peche il lera dehoꝛs mis 
Et de la grace de dieu du tout deſmis 
Dit ſheretique de tout mal entache 
Que cela neſt que augmenterle peche 
Et dit encoꝛes que par nulle timeur 
Erreur. CTrainte de dieu ne auſlſi par (on amour 
Lhomme pecheur quelque chole quil face 
Ne peult auoir par ce de dieu la grace. 
Hereſic. ¶ Et li a diſt ce delleal menteur 
Que Jheſucriſt noſtre bon redempteur 
Na point induit plonne a yenitence | 
Par ſa timeur ou peine pour oflence. 
¶ En tel mathiere Martin le lutheriſte 
A contredict au bon ſainct Jehan baptiſte. 
¶ Ila erre de la contrition 
Pisa ailly touchant confeſſion 
Erreur⁊ꝛ Par ce mopen quĩeſt ſi crimineli 
faulcete. Dlulieurs ten vont dꝛoict au teu erernel 
Al dict que lart : moderne ſcienſte 
Que tient legliſe a purger conſcience. . 
Eſt inutile taiſant induction 
De mettre lhomme a deſperatioan 
Nous vopons bien du contraire apparence 


Tar ceſt mopen qui nous dône eſperante. . 
( diſt puis apꝛes que point de mention Jgnotcert 
Ne faict la bible de la confeſſiouu;?n . merite * 
Et la faton quon ũent modernement „ 
Ne ſe tenoit pas au tcommẽcement 

Le pꝛemier point ceſt ignoꝛance vaine / 

Car lelcripture dicelle eſt toute pleine 

Quant au ſecond ceſt faulce inuention 

Car des apoſtres eſt la tradition. n. 

¶ Voyes en quel erreur : grand abiſjme 

Il ſeſt gette en dilant que nul crime n 
Spirituel / ne le doibt dire au pꝛeſtre Errenr da⸗ 
Ains leulemẽt a dieu qui eſt le maiſtre Vabie. 
Comme li dieu nen auoit cogndoillance f 
Muia de tous noz biens et maux ſcience 

¶ Et puis ſuggere quon diſe ſeulement . 
Les pechez la ou a conlentemenrn. Ercur. 
¶ Et qu ne fault taire ronteſſian | 
Des venielz nen faire mention 
Temerite ꝑ 


Et tout tecy eſt erreur manilelte . 
Que lelcripture ſaincte dampne er dereſte. macuſc. 
¶ Si dit aulſi que par contrition 
Ne par conkeſle / bonne operation Errraur. 


Nous ne pouuõs eſtre iultifie 

TLelt contre dieu / ien ſuis certttie. te 
¶ Sur te qͥl dit en erreur tropttertaane ferrer: 

Quvn daibt abſouldꝛe touſiours de cul pe: 

Len ple du tout cõme clerc darmes (poyne 

Qui noyrent ontques de gnerre atarmes. 
Quanta parler de lablolution . 


Ce criminel a faict tranlgreſſion 
Tropt dangereuſe aux pecheurs moꝛtikere 
Br Don il et digne dauoir grand vitupere N 
diſant ſon croit eſtre abloubʒ non doubtant 
Soit que le pꝛeſtre abſonlle en trricant 
Ou en mocquant le diuin ſacremtt 
Quil eſt abſoubʒ indubitablement 
Quop que ce ſoit de la contricion 
Haille ou non vaille:dieu quel oſfenſion 
VDVDofyla pꝛopos de mortelle popſon 
Ou il ny a ſcience ne railon. 
. n la matiere ou il fault latittaire 
wereſe. Pour les pechez quon a pꝛeſume faire 
A dit que dieu aultre ne nus demande 
Foꝛt que au meflaict on y mette amande 
Sans aultrement par latſfiactioan 
Par penitence oſter tranlgreſſion 
Ct ũ a plus ſonge la folle teſte 
A contredirt a Dauid le pꝛophete 
Staſphem A Micheas qui tant bien pꝛophetiſe 
Cet a ſainct Pol grand docteur de legule 
Diſant quil ont tous trois dit le eontraire 
A ceulr qͥ tiennent quil nous fault katiltaire 
De nos offences enuers le ereateur 
Mais en ce; il elt blaſphemateur. 


¶ Trop fe deſuoye dilant q̃ la puiſlance 75 N 


arogancz Des clefs ſaiuct Pierre ne tollit nulte oſfence 
Lek cy ſentence dhomme fier arrogant 

Faulx temeraire aux docteurs A …. 

r ret meet tanta perditian n 


Deult aholir vꝛape ſatſſtaction 
Don leſcripture dit en bonne lubſtance 
Que ceſt le tiers membꝛe de penitence 

¶ Sia gette erreur pire que peſte 
Aux theologues patente + manikeſte 
En delrog ant par fiere pertinace 

A ce qua tous iuſtifiante grace - 
Et exhibee de dieu lubitement 
Si par peche ny a empeſchement 


Dar mal volotr ou par quelque aultre vice 


Don 1 1 grand empelche ou obice. 

C Tant Salomon que theologiens 
Et lainctʒ docteurs appꝛouuez anciens 
Ont dit pour vꝛay que ne pouuons ſcauoir 

Si charite ſumes certains danoir 
Mais ce Martin pꝛeſumptueulx luthere 
Trog faulcement leur a eſte contraire 
Et puis ceſtaſue cõme nourri en creſche 


Dit que le iuſte quant il tait bien il peche 


Et lil eſt iuſte comment peult il peche. | 
Si tu dis iuſte:de mal neſt entache 
( ne aul tre erreur a dit ce criminei 
TLelt que bonne euure eſt peche veniel 

vci appert trelapparentement 
Quil eſt ou fal au lans entendemene 
Car par cecy pꝛohibe de bien faire 
Wille perlonnes cela eſt trop notoire 
C Ec puis pour mettre a deſperation 
A mis apꝛes teile poſitio n 
Que des pechez ie plus griet : moꝛtel ii 


Errcur, 


Etre 


re 
ſcandalle 


Erreur. 


werete : 
Malice 


Ciherefté 
et wahce, 


| 


5 * 
— 


Dereſſe. 


8. 
ES 


Cell de non croire quon eſt deuant dien teh 


Et que touſiours on eſt du tout infect 


De griert peche / poſe quon (oit parfaict 


Ce non obſtant quen taute diligence … 

On ape bien munde la conlcience . .  - 
Et quon eſt digne ſans excuſation 

Eſtre a iamais mis en dampnation. 

( Apꝛes pꝛetend que les pecheʒ moꝛtelʒ 

e le diſtin guent dauec les veniei5 

Il neſt celluy qui ſceut faire replique 

Que la ſentence ne ſoit heretique. 


Blaſpbem ¶ Villainemẽt il a biaſpheme dien 


Vatb. xit 


Dilant apꝛes comme il eſt en ſon lieu 
Vne parolle a ouyr tropt hoꝛrible 


| Que dieu commande toute chole impoſible 
Blaſpbeme 


Et que les deux coammandemẽs des tables 
Que ſont derniers / paa ne ſont ſuppoꝛtables 
Le faulx capemant icy dit e contraire 
A ce qua dit le ſaulueur debannaire 

En lunʒ ieſme chapitre ſainct mathieu. 

En celte ſoꝛte trouueres en ce lieu. 


Jugum meum / dit il eſt ſuaue 


Et mada Et dauautaige / onus meum eue 


ta eiꝰgrauia 


non ſun .. 


p. Job, y. 


Erreur. 


Janoꝛsce & Lerreur nelt ia de dire neceſlaire. 


rar. (Tur leuangülie i a elcipe commens 


— vus 2 — 


Et cecy meſmes meſt en {à cronique 

Le hon ſaĩnct Jehan en ſentence autẽtique. 
¶ Plus a erre faulcemẽten ce lien 

En parlant des commãdemens de dien 

Dar quatre articles eſquelx il eſt faullaire 


La ou il diſt que fous commãdemens 1 

Sont ce qua dict le laulueur deifique 

Etquil neſt nul conſeil euangelique 

Celt vne erreur a tous allez patente 

Il en a dit ſur ce pas plus de trente. | 
¶ puis aps dit que ſe on noꝰ faict oſtence e 

Ou lon meldit de nous en noſtre abſene 
En quelque ſoꝛte quon nous faict iniuſtice 

Que nen debuõs point demander iultice 


Ne de linſure la reparation ME 
Lerreur eſt digne de repꝛehenſion. 5 
¶ Il meſt qua tous chꝛeſtiens eſt pꝛohibe Erreur t he 
Quant le ſerment leur lera exhibe dee. 
Par la iuſtice de faire iurement . 
Si ceſt pour biens tempoꝛelʒ / mais il ment. 
Et lur ce point ſe monſtre des amps Erteur. 
Des faulx iuitʒ / diſant quil eſt parmis 
A eulrĩurer voire licitement 
Il iudaize bien apparentement. 1 
( Vous ourres cy ſon erreur plus notoire 
Quant il parle du lieu de purgatoire C Erreur æ 
Diſant pꝛopos que poꝛte grand dommage “fault 
Que leſcripture nen meſt aulcun pallage NE 
AIleſtmenteur car virtuellement 1 
En eſt elcript et principalement . 
eee eb ou len pꝛeſuppoſe 2. micha. 1 
Quen purgatoire auoit quelque ame encloe 
Du aultrement Machabeus le pꝛeux Eecl · ). mor. 
Neult pas offert vng don ſi plantureui | ö 


Pour les oſter dicelle dure peine 8 


de purgatoire ceſt choſe trop certaine 
Daultres pallaiges on pourroit reciter 
Deſtre pꝛolixe:on le doibt euiter 


yci luther aux vauldois ſe confoꝛme 


Qui dogmatiſent ceſt erreur ſi enoꝛme. 
C Hopez apres comme il le contre dit 


Quant cy deuant per erreur auoit dit 


En vng erreur quapꝛes a controuurure 


Quil neſtoit point de lieu de purgatoire. 
Et puis apꝛes a pꝛins (on elcriptoire 
Et le contraire a par eſcript pꝛouue 


TdDi.ilantque ceulx qui ſont en purgatoire 


ena. 


Erxreur. 


werenne 


Pis que damnables: toutes heretiques. 


Sont en eſtatpout eulx bien meritoire 


GSiriekuement pechent : par ce font oltence 


Quil peuuent bien augmenter charite 

Et touteſtois ceſt contre verite — 
¶ Deſdictes ames a dit faulcement 

Que ne ſont᷑ ſeures dobtenir ſlauluement. 
¶ Et quant elles deũirent deliurance 


Ces deux ſentences (ont faulces ꝛ iniques 


( dit apꝛes quil nya aultre peine 
Sinon timeur dencourirla gehenne 
Et que les ames en leur purgatioa n, 
Craignent touſiours dauoir dampnation „ 
De noſtre foy ce mauldit aduerlairee 
A bien plus dit de mal de purgatoire | 1 
Mais ces erreurs il a mis pꝛeallabies 
Que ſont dampnees comme troperecrables 
Ce mitcrabie pour ſon plus gros deluge 


| ö ES 8 ö 7 8 US . / . U 


Æffronteemenf condampne {on refuge 
Car quant pour ſa faulce temerite . à 
De noſtre mere leſgliſe fut gette 4 fes 
Il appella toſt au futur concililie 
De {on appel nous auons veu le ſtille - 
Et toute ſtoĩs larrogant temeraire 
Aux ſainctʒ concilles il a eſte contraire 

Ou verite contre erreur le elucide 

Et le diuin paraclit y pꝛeſide 

¶ Touchant de vous lelgliſe militante 

Le detracteur ſur voſtre Honneur attente - 
Par maintes ſoꝛtes contre voſtre vnite 
Ou il demonſtre la faulce iniquite 

Mais au concille celebꝛe a conſtance 

Il ny a pas de temps longue diſtance 

Ong heretique treſperuers + dampne 

Au feu fut mis a mourir condampne 
Nemis eſtoit à mondaine iuſticte 

Que ne lup fuſt a ſes erreurs pꝛopice 
Pour mains auticles quil volut appꝛouuer 
Ales habille ne fut a les pꝛouuer 
Car ilʒ eſtoint dampnables repꝛauues 

Et de lathan per ſon moyen trouues 
Johannes hus ſe nommoit lheretique 
Apꝛes lequel encoꝛ plus ſciſmatique 


emerlte 


Eſt ſuruenu ce Iuthere peruers 
Aultant de dieu que de lelgliſe auers dampnabie 
Lequel a dit quil tient pour autentiaue 


Tout ce qua dit ledit hus heretiaune 
Sil a eſte heretique altre fois 


Luther ſe dit heretique dix fois. 
Hereſie. ¶ des deux natures du laulueur bienen 
) Il a elcript choſes treldãgereuſes. Creules 


C Puis de eſperãce lans regle ne côpas . 


Faulce pre A volu dire quelle ne pꝛouient pas 
ſumption. De bon merite / mais deſpitant ſa face 
UE.ͤllle pꝛouient de merite ꝛ de grace. 
( Aux maulditz iuifʒ ceſt höme fauoꝛiſe 
En pluſieurs pas de leur loy iudaĩʒe 
Melmes dilant qui neſt pas illicite 
were. De kaire ce que leur loy recite 
Et li nous donne grand perluaſion 
de recepuoĩr la circũciſion. 
¶ Non ſeullement la ſecte iudaique 
| Luther loubſtient / li faice la paganique 
Diapnable De faire guerte contre les inkideles 
eli Dit quil neſt pas bien faict aux bõs kideles 
Que ceſt aller contre le veul de dieu 
Vouloĩr par guerre cõqueſter le ſainct lieu 
Des ſainctes terres q̃ ces chiẽs detiennẽt 
Que p bon dꝛoit aux chꝛeſtiẽs appartiẽnẽt. 
. C Apꝛes a faict eicriptures publiques 
Erreur. Quon ne doibt point bꝛuller les heretiques 
Il craint qua luy naduienne chole telle 
Mais papillon ſe bꝛulle a la chandoille 
De les erreurs iamais ne le abſtiendꝛa 
Tant que le cas ou pis luy aduiendꝛa 
Et cecp tient lerreur des catharois 
Et de la lecte des repꝛouues vauldos. 
Pour mieulx ſes ditʒz faire ſolẽniʒer 


Donne moyen de foꝛt épranniser 


Aux rops x pꝛinces deſſus vo! mere egliſe 


Et dit que quoy que lon vous faile ou diſe 
Soit en perlonne ou en communite 
Ou quil vous oſtent de vaſtre immunite 
Du quil vous faiſent foꝛce tailles impoʒ 


Du quil oppꝛiment vos bõs leaulx ſuppoʒ 


Mueöe ne pouues leur faire rehlftence |. 
Sans griet peche i impoꝛtable offence 
1 inkidele 
Sil a troune treſdampnable cautelle 
Pour mpeulx des prices ſe faire ſoubſtenir 
A leur malice cet voulu conuenĩt 
Et veult leſgliſe eſtre ainſi mutilee 

de ſes ioyaulx eſtre depopulee. 
Ila parle de noſtre arbitre france 
Et en a dit cing erreurs tout dung ranet 
Et pluſieurs aultres cõme ie me recoꝛde 
Aux manichees en ce pꝛopos ſaccoꝛde. 

¶ de la doctrine de lariſtote vtile 
Il la diftame cõme pꝛophane ꝛ vile 
Comme ignoꝛant ennemy de lciente 
Heu que elle ſert a prendre intelligence 
De mains ſecretʒ de vꝛaye theologie 
Combien quentre lettres / gens de clergie 
On ne tient pas les lieux pour autẽtiques 
Ne veritables ains luy fait on repliques 
Ou en la toy il eſt repꝛehenuble 


Mais cemelchant detracteur conkuſible 


Vo pant dicelle venir lubtilite 


Uaerefié, 


Arrogance 


Jsnoꝛace 


Temerite 
mallcleuſc. 


Faulce. 
Abus. 
malice 


Erreur in 
Jollerable. 


Pn ce pallaige eſt dꝛoitement contraire 
Au ſainct docteur Auguſtin renomme * 


Et ce quil dit que ce ne lont que longes 


Apꝛes detracte la doctrine moꝛalle 


Et tant quil peult par dit : faict pꝛocure 


Mettant obice a la deuotion 


AIlaleduit grand part de germanff tete 


Theologie myeulx ſcauoir verite 
Et par ſcience quil nomme ſcolaſtiqaue 
On le canfund comme faulx lcilmatique 
Ne ſcait refuge que de la dittamer 
Les heretiques louer x reclamer. 

¶ De noſtre foy ce mauldit aduerſaire 


Queſtoit de dieu tant chieremẽt ayme. 

¶ de ſainct Denis / de laint Pol bũ dilcip 
Alen a dit du mal en loꝛte triple A 
En eſcripuant que ſouuent᷑ platonize 
Touchant de vous elgliſe allegoꝛise 


Ce faulx Luther tout contit en menlonges 
En pꝛeterant de penſee delealle 
A tous docteurs pꝛeſumptueuſement 
Jehan thaulerus ne ſcay quel allemant. 
¶ Que dirap plus il met toute ſa cure 


Du ſainct ollice la dereliction 


Des ben oitz lainctz à lont laſius en gloĩre 
Aboliſſant leurs feſtes x memoire. 

¶ Ceſt antecriſt a dit mays ſans raiſon 
Quon ne leur doibt faire aulcune oꝛailon 
Quoy que ſoions en grant neceſſite 
Le faulx ſathan a ce la incite e 


Pn ceſt article ſon elcript ne le nye 
Nous ſcauons bien cõme diſent docteurs 
Que les bons lainctʒ ſont vꝛays mediate urs 
Dour imploꝛer la diuine clemenete 
Et obtenir pardon de noſtre offence.. 
Afin que tout vienne a corffuſion 
Il veult tollir leur depꝛecation. i 

C Apꝛes quil a parle vileinement 
des benoiſtz lainctz conſequutiuement 
Seſt ingere a meldire dicelle a 
Queſtllelpoulee/ la mere: lancelle Pp vs 
Du filʒ de dien / puis comme criminel „ 
A dit quelle eut peche oꝛiginel 
Ha taulx dꝛagon tu as culpe la mere 
Mais vengera ſon filʒ le vitupere 
En tant de ſoꝛtes as oſfence la dame 
Qui eſt treſpure belle de coꝛps de ame 
Tu as parle contre la noble ropne 
Don tu auras en enfer dure peine 
Tu as gette ton venim + ton fiel 
Encontre celle qui eſt rope du ciel 
Tu as commis vng trop enoꝛme vice 
Quant tu as mis empeche en lon ſeruice 
Tu entrepꝛens vng milerable affaire 
Conſummer ce que ſathan na peu faire 
Puis q̃ ainſi eft quen ſon eaue trouble nages 
Il te popꝛa de milerables gaiges. 

C Oꝛ iherarchie eglile militante 
Auezʒ oupy camme Lutcher attente 
Par ces mopens quen bꝛiet ie ä 

e 


Que vous ſoyeʒ : voſtre foy deſtruite 
Je ne vous dis quẽ tert de (on vice 
A cſelle fin que ne ſope pꝛolißge 
A plein le dire ou eſcripꝛe de plume 
Ne ſoufliroit vng trelample volume 
Ileſt contit en deteſtabit erreur 
Qui eſt a vous impoꝛtable malheur 
Le principal ſeullement vous ay dit 
Ou le dampnable luther vous cantredit 
Dame ſoyez en ce meſchiet conſtante 
Voſtre elpoux dieuvous tiendꝛa ſoubʒ ſa tẽte 
Et vous ſera touſiours protection | 
Jap accompip voſtre petition 
Summairement en ap tait diligence 
Dꝛenez en gre au moins en pacience. 

¶ Narratiue. 


Apermutes en ſi treſignominieux + ins 
„ loutfrables obpꝛobꝛes : conuices/car 
paraugure de facille cãiecture decernoit la poſteri 
te du tẽps kutur nã euader lans demeurer pollue +. 
lubꝛiquee des delluldites erreurs De deux pars pꝛe 
cedoit lamaritude de (on cueur generoſiſſime / oon 
la potiſſime eſtoit la viſcereule cõpaſſion q̃lle auoit 
ſus linterition des chetiues ames delquelles ſon di 
uin elpoulx a fait la tãt penible redẽption / et par le 
pꝛecipice de les intollerables erreurs / ce plus q̃ cẽt 
mille toys mau dit luther les meyne auec ſoy a ine 


* 


 terminable dãpnatiõ. Daultrepart ladite ierarhie 

eccleliaſtiq̃ ayant incite / appelle / inuoque / ſupplie: 
et adiure le bꝛas de foꝛce ſecullere a lup venir en ad 
iutoire cõme rays / ducz / r aultres pꝛinces qui a des 
pꝛimer laudacieuſe temerite de ce client et herault 
denioniaj̃ ont biẽ la puillance x pouuoir. Les vngʒ 
ont attente aulcune coleur de luy faire reſiſtence p 
froidz i tepides editzʒ que toſt apꝛes ſont eſtes eſpiꝰ⸗ 


res : ſopitʒ. Les aultres ſi ont fains ⁊ ont diſſimu / 


le. Aulcũs au decepteur nõ ſeullement ont eſte pꝛo/ 
pvices ains de luy le ſont fait complices. Et que plꝰ 
eſt a deploꝛer aulcuns bien ayant pouuoir ſcauoir: 
et mopen [onc ſi tardit en bon vouloir que nõ ſeulle 
ment pas ne lup reliſtent ains permettent en leurs 
ropaulmes / regiõs / paĩs / citeʒ /i villes. Et qus pis 


elt en leurs cours + pꝛelences cõcioner ꝛ diuulguer 


celte peſtifere tradition lutherienne a aulcũs ſecu · 
liers pꝛelſcheurs qui ſont enuoye a pꝛemieremẽt ſe⸗ 
duire dames i damoyſeiles courtiſiennes auſquel⸗ 
les ſoubʒ eſpece de deuotiõ + de ʒele de verite ãple 
ment eſt receptacle de leſperſt de dãpnable curioſi⸗ 
te tant par celte moꝛtitere adinuẽtion à par diſſem 
nation daultres ſectes a elle cõſequẽtes deſquelles 
pluſieurs 2 pꝛinces ⁊ pꝛinceſſes / pꝛelatzʒ / eccleſiaſti⸗ 
ques / nobles / generallemẽt de tous eſtas ſont mi 
lerablemẽt ſeduitz x deceuz. Meſmes aux gaulles 
ont fait pulluler la virulẽte ſecte quen frãce moder 
nemẽt par vng vocable ridiculo ont appelle la ſecte 
des turlupinsqͥ de malice lupine occultes dilſimu / 
lateurs : maniteſtes decepteurs ſont intamateurs 


de la vierge ſans per ꝛ ſans ſy / diminuteurs de lhõ⸗ 
neur diuin / ipugnateurs des benoitz lainctz / Abo; 
lilleurs de leurs ymages:aux treſpaſſes deltunctʒ 


inferãt indicible dõmaige:otẽpteurs des lacremẽs 


impediteurs de biẽ faire / bꝛef pᷣdicateurs + innoua 


teurs des anciẽnes erreurs / abinuẽteurs des nau | 
uelles.et tout ainſi à leur patrõ luther a aulcũs pꝛĩ 


ces 1 ſeigñrs à le ꝓtegẽt + deſlfendẽt ꝑ tuitiõ de leur 
glaiue vibꝛe encõtre exteres natiõs. Pareillement 
turlupins ont pꝛĩces permettãt dames ou pꝛincel 
les avent agreable p leſq̃lles ſe tiẽnẽt en lecurite de 
leurs execrables ditʒ. Pourquoy dame Jherarchie 
na eu recours qua ſon diuin eſpoux dieu immoꝛtel 
et louuerain aq̃ ſe diuertit cõme a lonvꝛay + ſeutre 
ktuge Et luy olfrit le conſequent lais en treſpiteable 
et gemebunde voix + deuote inuocation. 


SS 


CJberarchie eccleſiaſtique 


ESS A dieu du cielpdurable 
. = 
ED Tredopatie 


USA Lasloies mopſecouraz 
i 2 pPitopable Cule 
de mon mal vꝛaye medicine 

Le faulx Luther ſur moy ligne 
Mauluais ligne 

de grand mal intollerable ii 
Sur ma blancheur comme cigne 

Il aſſigne 


Macuke derreur dampnable 


¶ las veuilles moy confoꝛter 
Supporter 
Contre celt homme dampnable 
Qui tant me veult devoir 
ar ioutter 
e tureur ineſtimable 5 
Te melt guerre incomparable 
Trop greuable 
Quant on me veult debontter 
Par vne ſecte dampn able 
Lonfutable 
Quauroit lieu den diſputer. 
¶ O dien ou puillance eſt miſe 
|, Ætaſili E 2 
Auecques iuſte equite 
Sapience treſexquiſe 
Que tout viſe 
Helgarddedininice 


Diĩuine benignite 

Trinite 

Ou toute grace eſt compꝛinle 
RNabaſlez liniquite 
Vanite 

De luther qui me deſpꝛile. 


C Tant dhereſies quil tiene 


Et loubſtient 

Me rompent cueur : couraige 

Le ſaxon qui lentretient 

Pourte : tient 

Me caule trop grief dommaige 

Sa lecte lon cariage 

Plains de age 

Contre mop tel mal 8 

Quil me mettront en leruage 

En ceſt aage * 
en garder vous appartient, 

6 1 
Si peruerſe 

A plus que mop de ſuppoꝛt 

Chelcun voit la controuerſe 

Ou ſubmerſe 

Suis pꝛeſque ſans auoir poꝛt 

Erreur a bꝛuit appoꝛt 

Faulx raport 

Qui le meſt a la trauerſe 

Deecy malheureux tranſpoꝛt 

Sans compoꝛt | 


Suis perdue bien apertce. 


2 


CJene vop nulqué AN 

Du enténde 

Eſtre ma tuition 

Ne quen paleſtre ſe rende 

Ou contende 

Soit par diſputation 

Ou kaiſe punition 

De celte tran lgrellion 

Nation 

Je ne ſcay qua cecytende 

O dieu dhaulte manſion 

De ſyon 

Ta dextre cõtre eulx ſe extende. 
CT Je ui de couréianoblelie 

Que me laille 

Et toute deuotion 

Que ſouloiĩt eſtre maiſtrelle 

De ſaigeſſe 

Et de ma pꝛotection 

Delle auoye detenlion 

Action 

Failoit contre tous ſans celle 

A uchertaict pactlon 

Mention 

Sur tout la folle euneſſe: 


Curieul x 
Sont de lerreur decebiine 
De D 


 CMaintenantieunest LE 


* 
r » * 
; den FD 
„ * 2 


Qui na de bien fond ne riue 

Dieu de bonte attractiue 

Deine viue 3 

Regardez moy de voz peulx 

En grace pꝛeſeruatiue 

Moy chetiue | 

Gardes derreur dangereux, 
CHeritetrelgioieule 

Dertueuſe 

Dame toute deifique 

A impugner curieule 

Et loignieuſe 

Herelie lim pudique 

Conkundes ceſt heretſque 

Malefique 

Vous monſtrant victoꝛieuſe 

Loꝛs ie ſeray pacitique 

Iherarchique 5 

De eſtre en paix trop plus q̃ eureuſe. 
à ¶ Narratiue. 
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— °F Ncontinent vne aultre dame ſauũca cõ 
pat, me blen requiſe / de laq̃lle eſtoit indicible 
2 la pulchꝛitude / decẽte la magnitude / re⸗ 
fulgente comme ſoleil la claritude / vbꝛef auoit con 
ſummatiõ de toute ſpecis lite en forte q̃ i la 1 — 
te beaulte qua eſte ymagmee aux muſes / eliconi⸗ 


des / pierides / fapes / niphes / nayades / amadꝛiades 


doꝛreades / dꝛeades / e nappees / voyre qua eſte realle⸗ 
mẽt aux excellẽtes dames deſq lies les diuins vol 
mes enſemble Bocace / petrarũ̃ / aultres qui one 


eſeriptdesdameèsilluftres font metion / eſtoit polli 
bie eſtre en vng luppotz dudit (ere / ce ne leroit que 
dittoꝛmite ou laideur reſpectiuemẽt de la decoꝛatiõ 
dicelle dõ eſt noſtre ꝓpoʒ. Quãt a ſon triũphal pas 
remẽt ſon treſnoble chiek eſtoit aoꝛne dune rerulgẽ / 
te coꝛõne referte degrãde numerolite de gemes im 
Pciables / veſtue eſtoit dhabitz ropaulx apãt les in? 
ügnes de imperialle dignite. Et cõe lur tout le mõ⸗ 
de victoꝛieule ten oit en la main vng ar bꝛiſel de pal 
me en de lieu de ſceptre. Et cõe iay peu depꝛehe der 
p ſes eloquẽs dictiers ſe nõmoit Verite inuincible. 
Laqlle en piteable cõdeſcention cõmẽca a ſolaiger 
et cõloler dame IJherarchie eccleliaſtiq̃ de ſon griet 
mal Et de les mellitlues parolles toutes palladiẽ⸗ 
nes tellement ſe pꝛint a leuir : alleuier ſes doleurs. 


( Berite inuincible. 


N . 
E Derarchie milicante 


de maintes graces planéureufe 5 
5 fi 


Je vous vop etre trop dolente 
Don ſe ſuis grãdemẽt piteuſe 
De vous veoer ainſi ſouſfreteule 
Et voſtre cueur de dueil pꝛeſſe 
Souuent le iuſte elt oppꝛeſſe. 

( Ong cueur apãt durte dẽclume 
Se amolliroit de vos grãdz larmes 
Ainli que la ou a feu fume 
Me ſemblent de ſabbles voz armes 
Celt pour les treſrigoꝛeux termes 
Que Luther vous ſaict endurer 

Malheur ne peult touſiours durer. 
( Mitigues voſtre doleance 
Souuiengne vous de cepꝛopos 
Que vous dit Jeſus en ſubſtance 
Quen lup vous auries repoʒ 
Contre ces criminels impotzʒ 
Ou voſtre ennemy le declaire 
Apꝛes la plupe foleil clere. 
(Q ue ſontfres perſecution 
Comme ele diuin recite 
Lelt vne tribulation 
Que ſathan contre vous concite 
Et a ce ſon Luther incite 
Qui ett de ce mal inueuteur 
A tel mayſtre tel ſeruiteur. 


¶ de ſes faul ces mais truculẽtes 


Et virulentes en malice | 


CFCe de ſes erreurs peſtilentes 


7 
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Ace ie vous ſeray pꝛopice 


Pꝛeſeruant voſtre honneur + gloire: 


Sons bataillans ont la victoire. 
¶ Oꝛr ĩe ſuis verite nommee 

Sur toutes choles vertueuſe 

En ciel: terre renſmmee 

Pas comme Luther timoꝛeuſe 

Quapme cecite tenebꝛeule 

Cecus non habens oculos 

Mais veritas non querit angulos. 
¶ Si debuez maintenãt ſcauoir 

Que iay plein pouoir + puiſſance 

A quoy ſaccoꝛde bon voulor 

De vous pꝛocurer deliurance 

De voſtre trelſgrietue ſouſtrance 

Don iay ſollicitude + ſoing 

Vꝛay amy ne fault au beſoing. 


¶ Et ſ vous plait eſtre intoꝛmte 5 


De ma pleniere auctozite 

La ſaincte bible renommee 
Ne parle que de verite 

De ma pure lincerite 18 
Vous en lirez chole notable 


Bonne tame elt impꝛeciable. 
¶ Sãs moy lõ ne pourroitinger 


Juſtement ne mettre pollice 


Na cheſcun lon dꝛoit adiuger 


Ou ĩe ne ſuis regne iniuſtice 
Ce tut de Moyle loffice 
de ellire gens de verite. 


Exo. xviii.ꝓ 
uide tibi vi⸗ 


ros in qͥbus 
= veritas. 


Chelcun na pas pꝛoſperite. 
Dare ¶ de Thobie pour fa louange 
0 o beſerntt. Elt dict quil eltoit diligent 
Naphaelne fut negligent 
A guider ſon filʒ doulx + gent 
Au pere aueugle clarte rendꝛe 
Jb. & Aus Nul ne peult verite ſurpꝛendꝛe. 
fedetraxii: ¶ Job repꝛenoit trelaigrement 
ſermoibꝰ ve? Aulcuns qui par detraction 
ntatis. Ylaſmoint verite faulcement 
Dar leur inique intention 
Et ſi leur failoit mention 
Que verite eſt inuincible 
Il neſt elcripture que la bible. 
zone 33. puis Salomö en ſes pꝛouerbes 
Feria. A dit qui bien le ſcait entendee 
| De verite plulieurs bons verbes 
| Meſmes quelle ne le doibt vendꝛe 
Piouer . 20: En apꝛes il nous veult apꝛendꝛe 
ia ⁊ ver Que verite garde le oy 
tas cuſtodi Cheſcun doibt euiter deſfro. 
unt regem. ¶ Auſli recite puis apꝛes 
En lon liure de ſapience 
Au cinquieſme bien eſpꝛes 
N Que les dampnes font doleance 
Sap v in Dauoir erre en conſcience | 
Hratig l eſſant de verite la voye 
N Dans vonne guide on le foꝛuope. 
C leccleũaſte faict dettence 


Dauoir verite / don larchange Pi 


* 


En donnant erudition 

Que ſur peyne de griet otlence 
Nul ne faple oppoũition 
Naulcune contradition 

Z verite la debonnaire 

Le mauluais eſt au bon contraire. 


¶ Si vous liſes le bon plalmiſte 


Herres quil argue et repꝛend 

Par vng vers elegant et miſte 

Les humains et li les lurpꝛend 
Et leur malice ainſi compꝛend 
Quil ont verite minuee 

Soleil pert apꝛes la uuee. 


¶ Et puis en vng aultre pallage 


A dit quil ſont durs comme roche 
De cueur vain / et en ce non lage 
Nayant verite en leur bouche 
Puis dieu cõme apꝛes Daàuid touche 
De eulx verite exigera 

Bons et mauluaps dieu iugera. 
Ces delices et la plaiſance 

Du dieu pꝛend delectation 

Ceſt en verite lans doubtance 

Laquelle en ſublimation 

A ſi haulte exaltation 

Que iuſques aux nuees monte 


Touliours vertu vice ſurmonte. 


L Verite de dieu eſt aymee 
CTomme apꝛes le pꝛophete dit 
En honneur li bien réclamee 


gcc n 


cötraditae 
S do chitatl. 


58. xi. Dimi⸗ 
nute ſunt Fi 
tates a filiis 
pbominh, 


por. Aus 
miã nõ ;eſt in 
oꝛe eoꝝ veri⸗ 


tas / coꝛ eoꝝ 


vanũ eſt. 
bs 30. Tle ri 
caté reqͥrit 
dñs. N 


pa, 25. Etcõ 
placui invᷣi⸗ 
tate mea. 

ps. 35. Veri 


tas tua vſaʒ 


ad nubes. 


| 5s · 0. Ecce 
centms!itatez 


dilexiſtn. 


1 ; 
9. xxviii. Quenuerslup a bien ce credit 
ki Las [n3 } Quempꝛes loy lans nul contredit 
polc. xyi. hi La mis en gloire ſolemnelle 
tas vhi ma Verite eſt perpetuelle. 
ba cr ¶ ¶ Dien keili elcu de verite 
circundabit Queſt la targette impenetrable 
1 En lainct 3 1 
atbel. 4. Quen elle pꝛoſterna le dyable 
Bolle pe Verite elt li obleruable 
c. xvii Dauid craignoit la deleſſer 


fie auferas On doibt bien choiſir mal leſſer. 
de oꝛe meo 8 
bñitatis. JA dauid dien feiſt iurement 
pda, 2 En verite gue la lemence 

nũ eſt tenete Pꝛendꝛoit / i que finablement 
p. c. rxxi. Ju / Dune virge feroit naiſſantde 
1 Dieu ſe treuue en la pꝛeſence 

ps fruſtrabi De ceulx quen verite linuoquent 


. de Ponnes euures au ciel colloquent. 
Sate rt. p ¶ Tout ce que dieu a commande 


5 dus dũs où Nelt que verite intallible 

bone ne Si quelcun auolt demande 
ritate. la pꝛobation inuincible 
po. c. xvii: liſe le decours de la bible 
Dia m4} 45 Jlen trouuera lapparence 

De bonne eſtude grand ſcience. 

ii. Reg. xx · Ce bon roy dit Eʒechias 
damn, En lon importableegritude. 

nerf coꝛas Inuoqua le wap mellias . 
tcinFitate, Pour reconurer conualitude 


1 


— 


N 14 
Et daleguer miſt lon eſtude 
Quil auoit verite tenu 
Dieu pugnit tant gros que menu. 
¶ Paſſons apꝛes au teſtament 
Nouueau / auquel ſeſt reuelee 
Verite / trop plus amplement 
Que au viel / nous eſt decellee 
Verite dieu eſt appellee 
Perſonne en trinite ſecunde 


Bien eſt ſeur qui en foy ſe runde. 


¶ de toutes graces eſt ramply 


Jheſus comme lainct Jehan recite 


Et de verite accomplp 

Comme il eſtoit iuſte + licite 

Cecp pour verite milite 

Pour la monſtrer plus excellente 

Deſſus bon tront pꝛolpere le ente 
Chuis verite + toute grace 

Du laulueur a eſte donnee 

Mais les iuitʒ plains de fallace 

En penſee deſoꝛdonnee 


Tant quil ont peu lont impugnee 


Et Jeſus qui la pꝛonuncoit 
Homme oultrecuide le decolt. 

C Leuangille fait mention 
Du lainct eſpirit deifique 
Que il fait teſtification 
A verite trelautentique 
Noſtre redempteur ſaluitique 
de verite pourte le nom 


Jobpan. 14. 
Ego ſus via 


Vitas cchita 


nũ ge ⁊ i 


Job. p⸗ gra 
et v itas per 


qͥ Fa loquu⸗ 
tus ſum. 


Job. Ser 
mo tuꝰ veri⸗ 


tas eſt. 


Celitreloꝛquede bon renom. 


obs. g. Si Jheſucriſt ſaulueur debonnatte 
— 4 —5 Aux iuitʒ fiſt telʒ iterrogans 
e nõ credit O gens ramply de mal affapre 
nichi, 3 eſtes ſi arrogans 
eſtre a verite derogans 
Don croire ne me voules pas 


la ſpere ſe faict au compas. 


Ad Roma l. ¶ Sainct Pol en lefpiéreaurronains . 5 


e Don la doctrine eſt veritable 

ei in mda Argue aulcuns inhumains 

ium. Qui de leur malice dampnablfe 
CTCommutoint verite louable 
En kaulcete et menterie 
Lemon de eſt plain de tromperie. 


¶ Apꝛes a dit que charite 

. coil. ri Se reioupt et tient euree 
. 5 Deſtre vnie a verite 
cat En laquelle eſt bien alſeuree 

Quen ele aura longue duree 
bi fap: Et iamais ne terminera 

ritas 

rf credit Verite touliours regnera. 
Ad Seis. z. Aux Galetiens eſcripuoit 
5) infenfat Oinſenſes qui vous meut a ce 
don feen De hair verite que tout voie. 
nirns obedi Et bien la teſte leur lauoit 
re po Fitaz De non luy faire obedience 


5 Abon 8 audience. 


C ledict ſainct Dol en grand audace | 


L. 


¶ Bien pouuoit lapollre parler 
de verite comme il pꝛopole 
dieu la ma voulu reueler 
Et en moy verite repole 

Et li telmoigne texte et gloſe 

Quil fuſt de verite docteur 

A bon eſcolier bon recteur. | 

¶ Il exoꝛte bien Thimotbee 

Son bon diſciple a bien pꝛeten dꝛe 

Que verite loit ſuppoꝛtee 


Car pluſieurs ny deullent entendee 


Fables apmeront mieulx apꝛende 
Ses parolles (ont accomplies 
Apꝛes velpꝛes len dit complies. 


C Aulcuns dit lainct pobeſtudient N 


Pour acquerir ſens et ſcience 


Mais quoy que ſages mondains dient deem ar 
Queniẽtes. 


Ce neſt pas vꝛaye ſapiencte 
Jamais nont vꝛaye cognoillance 
De verite ne la louange ] 


On ne peult dung loup faire png ange. t 


¶ Jeſtus a lapoſtre diſoit 
Des actes ſe dit leſcripture 
Que la ſcience iuy nuyſoĩit 
Laquelle il auoitſans aal 
Il lup dit Feſte ie talleure 
Que ie parle par verite 
Toulſiours folʒ ont temerite. 


¶ En dix: wanne ages M 


de verite parle amplement 
9 


Rectetracta 


# tẽ vᷣbů ꝓᷣuta⸗ 


tis... Thi. 2 


A, itate qui 
de audituz 


auertet / ad 


fabulas aũt 


3 * . * * 
il 


Couertẽtur. 
2. tbimdo. 4. 


Oꝑdiſcẽtes 
ct nůqh ad 


mM s intanio 


optic feite [5 


ſobuetatis ⁊ 
Sitat] verba 

Iaoquoꝛ. 

Actuũ. 26. 


Sctio alias Lapoſtre pour faire pas lages 
bis melo fe A cheminer fidelement 
pngnãtẽ ie / Au dꝛoĩt chemin de lauluement 
. de verite quon ne decline 
% A peche le coꝛps nous incline. 
CD: Jherarchie mere egliſe 
Apꝛes ces allegations 1 
Bien fault quen ce pas ie voꝰdiſe . 
Que ay des perſequutions „ 
Ee griekues impugnatfons 
Aultant que vous: dauantage 
A bon champion bon courage. 
C Car ſi ie parle des exces 
De voz ſuppos + gens delgliſe 
Tantoſt teront bꝛuit ou pꝛo ces 
Que verite ſoit dehoꝛs miereie 7 
On machſnera entrepꝛinſe e 
Contre mes pꝛeſcheurs veridiq̃s 
Tous pꝛoces ne ſont iuridiques. 
¶ Et puis pourvoꝰ le faire courrtrte 
Si daultre part ie me tranſpote 
Aux ſeigneurs dames de coure 
Et les coꝛrige de voĩx fote 
De leur dampnable vie + ſoꝛte 
Qui tiennẽt lerap miſe en gehene 
Verite nous engendꝛe hayne. 
¶ Quãt mes meſlagiers itrepi 
diſent en pꝛedication (des 
Quil ſont dauoir honeur cupides ; 
Qnilnonénuiledeuotion " "* . |... 


———ĩů——— 


Quilapmentfomication". .. |  - - 
Du ropaulme ſeront bannis 
Souuent perdent opleaulx leurs nids. 
¶ Sil pꝛeſchẽt des taulx adulteres 
Et des pompes trop exceſſium s 
Des blaſphemes vituperes 
Et contre les dames laſciues 
Par leur parollea demulſines 
On leur impolera ſilenee 
Mauluaiſe langue co de lan ce. 
¶ Puis ſil entament de parler 
En foꝛme de coꝛrectian 
Que ceſt indecent tant aller 
De nuyct par malle intention 
En maſques / diſſolution 
Penſes comme on les traictera 
Dieu ſes amys conkoꝛter a. 
(Si pꝛelcheurs veullent conkuter 
Aulcunes dames curieuſes 
Lelquelles veullent diſputer 
Des euures luther dangereuſes 
Elles leront ſi gloꝛieuſes 3 n 
Que tantoſt len vouldzont venger. ] 1 
Ditlicile eſt lemme ranger. „ 
¶ Si le pꝛeſcheur een ee 
Courtilans nont deuotioan 
Et que tout le peuple ſans celle. 
Endure tant dopprellion 
On fera v indication 
du ſermon que aura eſte fact 


Tout ce quon dit na 1 1 
Cet ſ le pꝛeſcheurdiligent 

Parle contre leur paillardiſe 

Et dict que tout loꝛet largeernn 

Femmes — quon ve 

On lup fera vue chemile 

Dung lac / et lenuoye on peſcher ; 

Gand conſtance fanit aprelcher: 


C En general ny a eſtass 5 1 
Quine me haie moꝛtellement . 

Pn elpeciali vng grand tas 1 ii  ; 
De ceulx delquelx pꝛemieremenrnt 


Vous a parle plenierement 

Le treſnoble ele diu n 

Toutes caues nont pas bun vin. 
¶ Que diray ie daulcunes dames 

Tupdans verite ſurmonter 


Pourtans grand pemdice aur ame 8 EE vt 


Pour leur folie contenter 


Les liures Luther tran later . 1 


Ont taict en francoys du latin 


Quiʒ pꝛend cop lieue trop mati. 
¶ Dames / dames pꝛenes aguille 5 8 


Fillets quenoille a vos vlaiges 
par trop eſtraindꝛe on pert langullle 
Melles vous faire voz melnaiges 
Leſles Juther / et leres ſages 

Et deuenes deuocieuſes 


Femmes OT „„ 


C Apꝛesſe kus per ſequutee 


—— 


Des tirans / mais conſequément 
De vꝛays champions ſuſtentee 
Les ſainctʒ martyrs fidelement 
Qui batailloint virilement 
Pour verite iuſque a la moꝛt 
A peine tirans ont remot. 
¶ Tout ce que heretiques maulditz 


Ont controuue par leur nequiſte 


Ce me ſont peſtifereux dies 

Conſumme de toute malice 

Contre verite eſt leur vige 

Pour glaiue aigus il ont lesdengs 

Du ſac part ce qui eſt dedans. 
¶ Iutheriens et thurlufpins 

Sur tous naus fons partie aduerſe 


Deſſus berbis / deſſoubʒ lup ins 


Ou pourtant leur peau a lenuerſfſe 


Se ſont gettes a la trauer le 


Sathan par eulx fait encombꝛier } 5 N 


A leuure cognoit on louurier. 


¶ Des benoitʒ ſainctʒ de paradis 55 


Veullent oſter lhonneur et gloire 
Et tant par foꝛtfaitʒ que par dis 
Tachent de tollir leur memoire 
T ant en egliſe que oꝛatoire 


Failans abolix cheſaue pmage 1 


Enfoꝛcene monſtre la rage. 

¶ Exec rable temerite 
Ont commis ce que plus me pꝛelle 
Contre la dame en purite 


u ciel et terre la mailtreſre 
Que de vous lolaiger ne celle 
Enuers dieu par dignes ſuffrages 
A bons merites {ont dheuz gages. 
¶ Les matins folʒ opiniaſtres 
En court on pꝛeſche faulcement 
Daultres eſcriptʒ comme folaſtres 
Qiditveus En liures tout publiauement 
cbcta à fece Que le lalut cõmunement 
kat et erant Nõme Salue regina / n eſt bien faict 
Big bons. Tout ce qua faict dieu elt parfaict. 
ner Comment luis au bas pꝛoſternee 
1 Daniel le peult — 
ra. Daniel. 8 Que ſuis grandement confternee 
Tet comme eſtrange deceruee 
biateapitao Gettee a terre enimp la vope 
Ela. ix. Nulli pouures gens ne conuope. 
( ¶laiſſons la la pꝛefumption 
Queſt a ouyr troptexecrable 
Et pour auoir cognition 
De ma puillance impenetrable 
Nous auons hiſtoire notable 
3. Eſare. . Que recite le lage Eldꝛas 
Contre froit fault recours es dꝛaps. 


¶ Trois ieunes ſeignrs garde coꝛps 


Du roy Darius vont eſcripꝛe 
Trois dittons / et furent daccoꝛs 
Quil en fuſt iuge pour en dire 


Oui leroit le meilleur ou pre 


¶ Mais pour voꝰmieulx manieſter 


Etquidestroisauroiémieulx dit 
En court cheſcun na pas credit. 
leroy leur feit leur dies pꝛouuer 


Ce quil firent elegãment 0 5 


Pour mieulx la verite trouuer 
Don lung tenoit pꝛemierement 
CLeſte ſentente leurement 
Ddilant que le vin a grand foꝛce 
Oꝛaxeur bien dire ſeſfoꝛce. 


e ſeconddeployant lon rolle | 


Au dit du pꝛemier fit rankoꝛt 

En pꝛopolant telle parolle 

Enco ꝛes le roy eſt plus foꝛt 

Bien le pꝛouuerap / mais au foꝛe 

Mon dit contient bonne ſubſtance 

Ong bon roy doiĩbt auoir conſtance. 
¶ la faule royne yelabel 


Euli bien eſte fiere ethaultaine 


Si elle euſt ouy zoꝛobabel 

Le tiers / parlanten voix ſerepne 

Dour ſon oppinion certaine 

Leur pꝛopola double ſentence 

Biens et maulx feront en balance. 
CO roy dit il et ſenateurs 

Les femmes / vin et roy ſurmontent 

Car teſmoingʒ tous les auditeurs 

Leur ambitions touſiours montent 


Appemes comme mes ditz content 


Au roy bien oſtoſt ta coꝛonne 


Wc, e 


¶ Le roy eſtoitũ paciene 
Quelle le battoit ſur ta face 
Qui eſt tropticauant et ſcient 
Quen femme ny a que fallace 
Il craignoit de perdꝛe la grace 
Elle eſt donc plus que le roy foꝛte 
Femmes ſont de terrible loꝛttte. 

¶ Mais touteſlais puis que ie dis 
Que femmes ſont de | grand foꝛce 
Quelles vainquent les pius hardis 
Quant leur malice ſi eſłoꝛce 
Sĩ dis ie dauantaige / pour ce 
Que diſent docteurs a grand tas. 
Omnia vincit veritas. 

C Amenes roys / turcʒ et tirans 
Genſdarmes / ſourciers /heretique s 
Picquiers et darcʒ roides tirans 
Lutheriens lur tous iniques 
Sans il faire nulles repliques 
Verite les ſurmontera 
Sur eau lhuille eminent ſera. 

¶ Verite ne craint duc ne roy 
Verite ne craint conneſtable 85 
Verite ne doubte dero r 
Verite impugne le dyable 
Verite touſiours ſera ſtable 
Verite ne craint tirannie 
Verite paradis leurn ee. 


¶ Verite ne craint olz ne ſages 
Verite ne crainéleauparfonde..……. .. .…... ; . 


k 


derftenanre degages  . 
verite ne craint tout le monde ⸗ 


Verite hault en dieu le fonde 


Verite ne craint maladie 
Verite regne quoy quon die. 
¶Cerite tranſpaſſe nature 

Verite gouuerne iuſtice 
Verite leulle eſt nette et pure 
Herite dechalle malice 
Verite garde de eſtre nice 
Verite donne reconkoꝛt 
Verite chaſſe foible et kot. 
( Verite faict lhomme loyal 
Verite pꝛocure creance e 
vLerite elt titre royal 
Ve rite faict auoir ſcience 
UVerite nourrit pacience 
Uerite recoit leſtrangier 
Verite garde de dangier. 
¶C Cerite appꝛeuue les dꝛoitz 
Verite entretientpollice 
Verite con firme les loix . 
Veriĩte pugnit crime et vice 
Verite de paix eſt nourriſte 
Verite taict bon iugement 
Verite ne requiert ſerment. 
¶ Qerite faict homme amyable 
Verite le met a lhonneur 5 
Terite elt contraire au dyabte 
Verite faict large donneurr 


Herĩte pꝛocure bon heur | 
Verite de mal na ſou ß 
Verite eſt dame ſans ly. 


¶CVerite touſiours ſe demonſtre 
Oerite toute erreur declaire 
Verite ſur tout a la monſtre 
Verite eſt chief dexemplaire 
Verĩte par tout luict et clere 
Verite a lon temps et lien 
Verite neſt aultre que dieu, 


C Ainſi doncques quit a ſouffert 
Tant de peines / et par les mains 
Des tirans a gros clour de fert 
Eſtre cloue pour les humains fit 4 
Maulgre ces faulx ini inhumains | 
Apꝛes eſt ſuſcite en gloire 
Bons champions ont la victoire. 


¶ Il ett tout ainſi de nous deux 
Que ſouffrons et auons ſouffert 
Des heretiquea / maulgre de eulx 
Aurons honneur 9 entert 
aa te Datiens ad tempus ſuttert 
Sub duke Et pꝛo merito gioꝛia 
Sek: Au lieu celeſte gloire y a. 
5 C Touſiours tirana tiranniʒe 
Ont lur vous / ſi ont heretiques 
Mais voſtre coꝛps oꝛganiʒ e 
de bons luppotz ſcientitigaues 


A heu par moy bonnes repliques 
Don par tout aues eſte ſtable e 
pꝛopoʒ de tolʒ eſt peu durable. 


¶ Bien peu dura Spmon magus 
Et peu Arrien le dampnable 
Qui cuidoit voer cler cõme Argus 

Et peu la ſecte abhominable 

De leur ditʒ na eſte que fable 

Tout ainſi ſera de Luther. 

Vꝛay ſe cognoit au diſputer. 


C pourtant eſleuesvoſtre audace 
Car apꝛes ſon illuſion 
Quoy que ce faulx luther vous face 
Il viendꝛa a confulionn NE 
Il taict ſciſme et diuiiio .. 
Qui redunde a ſon dempnement 
Quẽãt bon dit vꝛap le mauluais met. 


¶ Oncques dieu ne laiſſa legliſe + 
Oncques ne faullſa verite 
Sa bonte foy luy a pꝛomiſe 
La ſouſtenir par vnite 
Et tenir en pꝛolperite 
Apꝛes les griet maulx quelle ſoulftfre 
Dieu donne le choilir et lolfre. 


- * CéÉlglifé pour concluſion 
Atousregrets cloes la poꝛte 
de luther neſt que abulian 


Ne de tous aultres de ſaloe. 

Agrees que ie vous confoꝛte 
Et pour dieu ſouſtres au poſible 
Lueur vaillant na rien impollcble. 


C Ceiluy vous doint pꝛolperite 
Quen amour vous a eſpoulee. 
Et qui par viue charite 
Vous a de (on ſang arrouſee 
Vous aures la doulce roſeem 
Paſſe ce malheur lans doubtance 
Apꝛes dueul lupt elioiſlance. 


C Narratiue. 


s enhoꝛtemens ſalutatres et conſo) 
acdues parluaſiös ayant termine la 
O deitique dame Verite inuincible non 
ſeulement mitiga la doleur de dame 
2 Jherarchie ains grandemẽt la reiopt 
et letitia / et ramplit de bon eſpoir {on eſpirit imper 
turbable. Laquelle non meſcognoiſſante ne tuſt tar 
dine de len cõgratuler / ains par vne applauſiue eb 
ioillance de fare deterſe de ſes pꝛieures larmes ind 
catiue de la ioye interieurement latente / tellement 
luy cõmenca a retferer action de graces pour {a dig 
natiue condeſcention. e 


Cgerarchie cccletialtique. 


FS | Aintenant ſuis pour certain trop eu⸗ 
O verite inuincibte aſſeuree Cree 


¶ Je voy que dieu grace me donnera 


Et que par vous tout enluminera 


Tant que Luther en mal terminera 
Et tant de maur 

¶ Chaſcun verra leseno2mesdefaulr. 
Trenche ſera comme herbe taict la aux 
Pour ce quil a eſte cruel t faulx N 


Euidemmentt 


¶ Lertesie vop par voũire enſeignemkt 
Queſtes la dame que veritablement 
Le confundꝛes victoꝛieuſement 


4 


Auec ſa ligne 


t de tant derreurs il a eſte prodigue 
Mais quoy quil ape leue nouuelle bꝛigue 
Plus ne le crains mais luy feray la figue 
J de Luther 


Cy de ſes ditz qui erre turpiter 4 
Fpdelaglopre:cartrop veult hault mõter 
Jy de la vie / ly bis ter et quater 

Fy de la fin 


Cy dheretique qui cuyde eſtre ſi fin 

Jy ie replicque le delpitant attin 

Aue lon cognoille pour wap que a la pin 
Que la lcience e 1 


( Certes eſtoit ſans conſcience / en ce 
Ouil pꝛeſumoit de ſa puiſlance / lans ce 
Que ia pour ſupeſt en ſouttrance / trance 
Ou ſon venin 1 1 


Cet reſpandu ſoubʒ langage bening 
Tant par volumes que par aboye canin 
Auquel adherele ſexe feminin 

Tropt curieulx 


¶ Et courtiſans etbꝛagars gloꝛieulx 

Deſquelx le nombꝛe eſt tropt planturieulx 
Opiniaſtres : plus que furieu g 
Mais kin pꝛendzaonnktt 


va 


TEulket Lutheren enfert deſcendꝛont 
Auec dyables qui la les confunoont 
Et contre nous iamais ne contendꝛont 
Comment me dites 


¶ d ieur langages noꝰ deux ſumes ſubdites 
Leur hereſies tantolt ſeront delditess 
Etpar vous dame aurons paix ſans redites 


Comme ſcaueʒ 


¶ Treigrant lolas : playſir faict maues 
Vopãt les lermes don ie heu les peulx laues 
Par vos beaulx dits leſqueulx li bien pꝛouues 
En elegance 5 


Je voꝰrendz graces de toute ma puiſlance 
Car mauez mile en li bonne eſperance 
Que au lieu de deul ay grand eſioiſſance 
Et pꝛopoʒ ferme 


¶ Jeſtoie craintiue / pulillanime / enterme 
Mais mauez dit chole que me conferme 
Don ie cognoys que tof leray au terme 

De ce combat 


¶ Contre Luther pour moy feres debat 
Votre pouuoir [on fol cuyder rabat 

Don ie aurap ioye en dieu pꝛendꝛay el bat 
Le tout puiſlant 

. f 


CMoultaîlegé par vous mon cueur ſe ſenre 
Don vous mercie / mais des fois plus de cent 
Queſtes de paix la dame nourriſſant e 
En vnite 


¶ Fine Luther en la malign ite 
Gloire et honneur a la diuinite e 
Viue aĩamais madame verite 

A Jherarchie paix et tranſquilite. 


¶ Vincit veritas. Succumbit Luther. 
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¶C A. O. et puillant ſeigneur Mellire Charles de. 
Montbꝛun / docteur aux dꝛoitz ponttficiauix 
et Celarees. Cheuallier auree. Seigneur 
de Pꝛeuigny / de la Court /i de Nan 
tiers S. et hüble recßõmeudation. 


Oſtre palladienne debonnairete ſpe⸗ 
ctable et genereulx ſeigneur / en ce a 
multifoꝛmemẽt pꝛomeu mon humili⸗ 
AUS Nice que de treguétemẽt me diriger aul, 

l cuns des treſeloquens elcriptz exube⸗ 


| rans + pꝛofluẽs de la trelingente lupellectille de vo 


Lire trelcopieulx et ingenieuliſſime elſpirit / melmes 
les gemines epiſtres à par voſtre baiule maueʒ ces 


nouiſſimes iours adꝛellees. Par leſquelles aues exi 


te mon lompnolẽt et lopoꝛitere entẽdement a ſe ex⸗ 


ercer en delcription daulcune recrimination ſur les 
celeratiſlimes + vĩrulentes pꝛopolitiõs du peſtilent 


frere Martin luther. Certes mõleigneur tant ſont 
ſuaues vos lualions / tant dulciflues voz monitiõs 


que neſt ia beſoing aultremẽt eſtre ſtimule a leuure 

à mop pꝛincipalement / qui tiens voſtre ſleul voloir 
pour coherſit᷑ pᷣcept / et indiſpenſable cõmandemẽt. 

Et iacoit à ne quiere aulcũe eualiue tergiuerlatis / 
àins opoꝛtune moyẽ dobtẽperer deux regardz / tou 
teſlois mõt ingere foꝛmidoleule repꝛeſſiõ de mõ au 
ace / ievoy pᷣmier le cõble de mõ in ſullilance:egeſte 
de ltille / exiguite de eloquẽce / modicite de ĩtelligẽce 
Et en telle choſe alle cognois mé inexperiẽce.Daul⸗ 


trepart le grand cumule etcauerneulx abilme des. 

faulſes concluſions et lacrilegue doctrine / ou ſont 
ſubmergees innumerables ames pis que ne pour / 
roint eſtre aux vndes ſtigianes / a faict tellẽ dikuid 
ſur la terre meſmes de noſtre Europe que vne ſeus 
le nation neſt trouuee exẽpte den eſtrevenefiq̃ ment 


imbeue. Que dis ie nation / nya dignite ny eſtas / ny 
a condition / ny a oꝛdꝛe / voyre ny a ſexe qui nen ape 


eſte attaint / leullemẽt a reſerue leternelle pꝛouidẽ / 
ce aulcuns fermes / vꝛays / conſtans et pſeuerans fi⸗ 
deles qui nõt pas ſuccumbe a faire genullexion des 
uant lidole Baal maintenãt erigee en la plus part 
de germaine theutonie. Et quant eſt aur eſtatʒ gẽs 
lettres et ſcauans ont eſte pꝛins a la pipee de curieu 
ſe eloquẽce / gens lais et vulgaires au lac de tropt 


dilatee diſpence / pour leſquelx plus facillemẽt cir / 
cũuenir a multiplie capers : liures en lãgaige then 


tonien : vernacule / lelquelx ſes fauteurs deſleaulr 
ont rendus cõmuns par cens et par mille. En ſoꝛte 
q̃ ſi la puidẽce diuine ny meſt obſtacle noſtre ſaincte 
foy perit ſen va a exitiale abolition. Il eſt a veoer 
clers 2 lais ne querir que leur liberte et la plus part 
vacquer a immoderee et etfrenee volupte / pourter 
celte tradition tropt plus que lathanique / et cõtem ; 
pner toute vꝛaye erudition catholique, Et en plus 
ſont gens indoct / inlciens / ignares ou cuidãs tropt 
ſcauoix. Deſquelx floccipendant les calumpnieulx 
in lultes et plus temeraires que vꝛays iugemẽs / ay 
bien voulu la xer les habenes de mon eſcriptoire / et 


ditter ce petit traicte trialogique / tãt pour ſatiſfai⸗ 


re et obtemperer a voz poteſtatiues iuſſions / q̃ pour 
ele de noz apoſtoliques et paternelles traditions. 


Et ce en langage francoys : domeſtique / qui auſſi 
bien le peult aoꝛner de fleurs rethoꝛicalles que nul 
aultre. Lequel entre langues ciuiles et politiques a 
lieu dexeltẽce non mediocre. Car par dilcuſſion de 
barbare loquution celte langue a les Saluſtes / tul 
les / policiens eraſmiens / aultres patrons de elo 
quence demulcente moult conuenable a perſuader / 
pꝛopice a gratiffier i delicieuſe a mutuemẽt conkłe⸗ 
rer. Laquelle a eſte pꝛoduicte de loquelle Hebꝛaicq̃ / 
elegance grecanique et nectaree de ſuauite latine / 
comme bien appert a la reſonance: retentillement 
de pluſieursvocables. Et quoy que lydiomate latin 
ſoit touſiours eſte avoſtre bien merente ſeignieurie 


bien facile et delectable / le gallicain comme ie ſcay 


vous à eſte ſingulieremẽt acceptable / leq̃l tout ain⸗ 
di guil eſt maintenant le plus trit et agreable / ainſi 
comme ie eſpere rendꝛa ceſte petite coaceruation de 
facture plus cõmunicable. Si ſupplie voſtre man / 
ſuetiſlime dignation la pꝛendꝛe en gre ꝛ en voſtre ſe 
curiſſime tuitiõ. Que {era tin de ma faſtidieuſe epi⸗ 
ſtre / obſecrãt la diuine maxime ſlupꝛeme deitevoꝰ 
conſeruer touſiours en chꝛeſtienne lincerite / catho⸗ 
lique ſtabilite / et finablement le loyer de beatitique 
felicite. de Clules le centre de allobꝛoges / a ces ka⸗ 
lendes Octobꝛiennes. Mil. Ling cens.vingt i qua 
tre. Par voſtre humilime cliètule. f. J. G. 


C vetuſtiſſimum vattcinium de impüllimo Lus 
thero / quod a memphitico quodam aſtro⸗ 
nomo ante annos leptingentos 
emiſſum ad nos vlſqʒ huc 
zelatum elt. 


A DOnlurget lupus feror et niger in mitilli 
mam ouem / quem tuebitur lilex durilli⸗ 
PE mus. In quem inlurgent Aquila / picagʒ 


NE comitate columbis / 1 eruent oculos eius 
Tandem innocens liberabitur ouis / pluribus ta⸗ 

men moꝛlibꝰſauciata languine eius vndiqʒ reſper⸗ 
ſo. Ad vindictam non mouebuntur beſtie terre / led 
languis eius ab eis exquiretur. In diebus illis liliũ 


in arundineto dilcurret. Leo ad tẽpus rugiet. Aqui 


la nimium extolletur. Negulus in cauerna latebit. 
Teilꝰ cruoꝛe madeſcet. Polt hec vt palma floꝛebit. 


C Cy ſe termine le pꝛelent Trialogue a lhonneur 
L gloire de la triũphãte diuinite / a lexaltatiã 
de la laincte top catholiq̃ / a la repꝛeſſiõ 
de la temerite des modernes here⸗ 
tiijs. Jaict Lan Mil cinq 
cens et.xxiiii. 


ä Coꝛeuſement voyes / liles - 
Piiudẽment epikaples. 


Cyma ſummfs. 


|) 


— 


; 5 
e 


| 8 
5 5 „ 
me 4 40 


N 8 
; 
> 
— 
7 
» 
. 
PI 
5 
— 
C, 
„ 
| 4 
„ 
* 
+ 
> 


. 
à 
* 
e 
» 
* 
, 
— 5 
N 
* « 
| 


E 


vw." 


— 


— — 


M NE SN EL 


Digitized by Google 


à 


Outorreichieeche Natlonalbibilothek 


2197565201 


